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Том I.— № 6.] —— СУББОТА, 29 МАЯ 1858 ГОДА. —— [Цена 2 цента.



АЛЛИГАТОР СТЕФАНА Х. БРАНЧА.






c2

Для чтения и вечной памяти мальчикам и девочкам, женам и мужьям, а также почтенным мужам!

Прогнившее прошлое судьи Рассела и инспектора Таллмаджа — Печальные разоблачения — Основатели фиктивной поруки разобраны до мозга костей человеком, который состоял с ними в сговоре в их делах общественного злодейства.

В 1841 году я (Стефан Х. Бранч) зашел в адвокатскую контору мистера Сили на Фултон-стрит и, поскольку его не было, стал ожидать его возвращения. У него был интересный мальчик, который открывал контору и бегал по поручениям. Я спросил его, является ли он уроженцем города, и он ответил утвердительно, рассказав мне, что его отец и мать умерли, бабушка недавно скончалась, а его единственный оставшийся в живых родственник — тетя, которая была актрисой и гастролировала по стране, из-за чего редко бывала в городе, что заставляло его чувствовать себя очень одиноким и несчастным. Я спросил его, не хочет ли он, чтобы я обучал его безвозмездно, и он ответил, что хочет, — что до смерти бабушки он учился в школе в Коннектикуте, но был вынужден прервать учебу из-за ее кончины, — и что после смерти бабушки он путешествовал бы с тетей, если бы она не взяла с него на смертном одре обещание никогда не становиться актером. Я разглядел в юноше талант, глубоко сочувствовал его одиночеству и невзгодам и вскоре начал обучать его в часы досуга. Тетя его долго отсутствовала и не присылала ему денег, хозяйка, у которой он снимал комнату, встревожилась, и я взял его к себе на пансион к миссис Митчелл на Бродвее, у которой впоследствии также жил Отто Дрессел, преподаватель музыки преподобного доктора Джорджа Поттса, на Бонд-стрит и на углу Хьюстон-стрит и Макдугал-стрит. Пока мы жили на пансионе у миссис Митчелл, туда пришел английский мальчик и познакомился с ним; он недавно прибыл в Америку с немецким путешественником. Они были примерно одного возраста, сошлись на почве взаимного одиночества и сразу же прониклись преданной дружбой. Я обучал их обоих английскому языку и латыни и горячо любил их. Я делал все возможное, чтобы радовать их и развивать их умы, и возил их для развлечения во Флашинг, Ньюарк и Олбани. Английский мальчик уехал из города с немецким путешественником и отсутствовал несколько месяцев. Я устраивал американского мальчика в адвокатские конторы и магазины мануфактуры, где он редко задерживался надолго, и он стал тяжелым бременем для моих ограниченных средств, но я не оставлял его в самые мрачные времена. Он говорил мне, что хочет пообедать в отеле «Астор Хаус» с сыном адвоката, у которого он работал. Я несколько усомнился в его рассказе, но отпустил его. Вскоре после этого он снова попросил меня отпустить его, и я сделал это, отправившись следом за ним вскоре после его ухода и заняв место у двери после того, как гонг созвал постояльцев к обеду. Выходя после обеда из обеденного зала, я спросил его, где сын адвоката. Он ответил, что тот находится в обеденном зале. Я сказал ему, что хотел бы познакомиться с ним. Его щеки от природы были красны, как роза, но мое неожиданное появление и просьба представить меня сыну адвоката сделали его лицо бледным, как у призрака, и я понял, что он украл свой обед, в чем он медленно сознался, признавшись, что уже дважды обедал в «Асторе» без намерения платить за обеды и что не знает никакого сына адвоката, проживающего в отеле «Астор Хаус». Я яростно отчитал его и сказал, что в конце концов он станет обитателем тюрьмы и, возможно, умрет на эшафоте, если не обуздает свои воровские наклонности. Он заявил, что я подмечаю мелочи, что так разозлило меня, что я сказал ему, будто вынужден бросить его, — что он находится в бутоне и цветке зыбкой весны и легко может быть навеки погублен заморозком или бурей, — что даже могучий дуб, бросавший вызов бурям веков, повергается на землю ударом молнии, — а возвышающаяся лавина, образующаяся из безмолвных и одиноких снежинок, способна погрести под собой крупнейший город земного шара. Он выказал глубокую скорь и горько плакал, заверяя меня, что больше никогда не украдет ни единого обеда. Тогда я оплатил оба обеда, покинул «Астор» и установил строгий надзор за его передвижениями. Примерно через три недели он был арестован за попытку обчистить чужой карман на Уолл-стрит. Джентльмен не стал выдвигать обвинений, и его отпустили. Тогда я отправился к актеру, чтобы узнать, в какой части страны находится его тетя, и немедленно написал ей; она приехала в город, и я передал вороватого мальчика под ее дальнейшую опеку. Она сняла ему жилье и покинула город, чтобы выполнить свои театральные обязательства. Позже он настойчиво просил меня дать ему рекомендацию в крупную оптовую фирму мануфактуры Fearing & Hall на Эксченджей-Плейс. Я ответил, что поступлю по отношению к ним крайне несправедливо, так как он может совершить кражу, и тогда они возложат ответственность на меня. Но он сказал, что тетя уже давно не присылала ему денег и что ему негде жить, и громко зарыдал на Чатем-стрит, так сильно воздействовав на мои чувства, что я согласился дать ему рекомендацию. Во время моей беседы с миром Фирингом (который был старшим партнером фирмы) он рассказал, что из ста откликов на его объявление о вакансии клерка он выбрал моего юного друга, потому что ему понравились его внешность и манеры, и что тот оказался единственным мальчиком из сотни, кто снял шляпу при входе в его конторскую комнату. За год до этого я велел мальчику всегда снимать шляпу при появлении дамы или джентльмена, и это стало благотворным плодом его воспоминаний и применения привитой мной вежливости. Мистер Фиринг также сказал, что хотя он мог бы бесплатно заполучить мальчиков из обеспеченных семей (которые считали получаемые ими знания о бизнесе компенсацией за свои услуги), тем не менее мой юный друг настолько ему понравился, что он выделит достаточные средства на его содержание, если тот проявит трудолюбие и те таланты, которые, как он полагал, он в нем разглядел. Я ушел, и на следующий день мальчик приступил к обязанностям клерка в этой крупной фирме, сотрудники которой вскоре сообщили мне, что их ожидания относительно способностей мальчика оправдались — что он соображал молниеносно во всех своих действиях и ценился ими выше любого мальчика, который у них когда-либо был. Мистер Фиринг делал ему подарки в виде одежды, оплачивал его пансион, давал карманные деньги и обращался с ним как с собственным сыном. Вскоре у него вошло в привычку посещать балы и развлекательные заведения. Стали пропадать деньги, и хотя их следы вели к нему, мистер Фиринг великодушно простил его. Вскоре пропало еще больше, и вина была полностью доказана на нем, после чего его уволили под слезы мистера Фиринга, который горячо любил его. Он жил то на Фултон-стрит, то на Джон-стрит и одолжил элегантную пару обтягивающих танцевальных панталон у своего сокамерника и товарища по пансиону по имени Роберт М. Стриби, который в настоящее время является главным бухгалтером и одним из владельцев издания New York Tribune, а также близким родственником мистера Макэлрата. Он надел эти брюки на бал, испачкал и порвал их и так и не вернул, из-за чего бедняга Стриби долго сильно переживал, и по сей день я часто смеюсь со Стриби по поводу тех штанов, но он никогда не может улыбнуться, когда я упоминаю о пропаже его маскарадных панталон. Несколько месяцев спустя он был арестован за кражу одежды вместе со сбежавшим сообщником. Его арестовали у Бэттери, когда он садился в омнибус, и он пытался подкупить офицера деньгами. Я отправился в тюрьму «Томбс», чтобы повидаться с ним, и написал его тете, которая приехала в город. Она была (и является) актрисой необычайного таланта и исполняла ведущие роли в пьесах Шекспира. Мне доводилось часто видеть, как она исторгала слезы у огромной толпы своим искусным пафосом. Но теперь я лицезрел ее неподдельную скорбь и слышал ее пронзительные крики о спасении ее племянника от мрачного и унизительного заточения. И ее сильный, чистый и мелодичный голос, и большие, темные, пронзительные глаза, и воздетые руки, и растрепанные волосы, и быстрые шаги взад и вперед, и неистовая жестикуляция, и безумные взгляды терзали мои чувства сверх всякой меры, и мне приходилось по возможности ограждать себя от ее жалостного и сокрушительного присутствия. Я отправился в «Томбс», повидался с мальчиком и сказал ему, что приехала его тетя и он хочет ее увидеть. Я вернулся и сообщил ей о его просьбе, на что она воскликнула: «Я знаю, что он хочет увидеть свою любимую тетю — милого, дорогого мальчика, у которого нет ни отца, ни матери, и его добрая старая бабушка тоже умерла, — я знаю, что он тоскует по своему единственному выжившему родственнику, дорогому, любимому, несчастному мальчику, и я пойду повидать его, поцелую и утешу в его мрачном подземелье, и умру вместе с ним в его неволе, если это потребуется», — и так она монологами причитала и плакала удушливыми голосами, поправляя шаль и капор перед зеркалом, и я тоже плакал и умолял ее не ходить, так как не желал быть свидетелем раздирающей душу тюремной сцены между ней и любимым племянником. Но она заверила меня, что сдержит свои чувства и не будет плакать или проявлять чрезвычайные эмоции в его камере, если я буду сопровождать ее. Я сомневался в ее способности к притворству, когда она увидит своего племянника в его тесной камере, где камни и чурбан служат постелью и подушкой, а свобода ограничена замками, решетками, засовами и цепями. Но она самым решительным образом заверила меня, что сможет совладать со своим сочувствием, и сослалась на свое умение управлять своими страстями на сцене как на доказательство способности усмирить чувства в тюрьме. Она не убедила меня, но улыбнулась, как ангел сквозь слезы, и уговорила меня пойти с ней с интонациями, которые могли бы покорить и растопить лютого демона. По прибытии в «Томбс» ее глаза вспыхнули от страха, и когда мы поднимались по ступеням, ведущим к камере, она дрожала, как маленькая девочка, и надеялась, что я прощу ее трепет, так как это было ее первое появление в настоящей тюрьме, и выражала надежду, что последнее. Я успокоил ее страхи, и мы вошли в его камеру; и когда она увидела его бледное, грустное и прекрасное лицо, она завизжала, заключила его в объятия, прижала к себе и зацеловала так, что казалось, будто она задушит и сожрет его. Оправившись от шока, она постепенно приходит в себя и старается придерживаться данного обещания сдерживать свою агонию, пока мы не встаем, чтобы уйти от него, и тогда я становлюсь свидетелем сцены между ней и племянником, которая куда более трогательна, чем все, что мне доводилось видеть на театральной сцене или в человеческой жизни. Она безумствовала, рвала на себе волосы, прижимала его к своей вздымающейся груди, словно прощалась с ним навеки перед его неминуемой отправкой на эшафоте. Мальчик встревожился, так как она чуть не задушила его своей любовью, и в отчаянных попытках высвободить шею из ее жутких медвежьих объятий они оба с размаху рухнули на пол камеры, и тогда я взмолился, чтобы она ослабила хватку, иначе он задохнется. Но она пребывала в любовном трансцендентном оцепенении и ничего не соображала, и мальчик вскоре закричал, требуя немедленной помощи, иначе он умрет, после чего я схватил ее изо всех сил и после жестокой борьбы (в ходе которой порвал одежду обоих и исцарапал им лица) разнял их, и через полчаса благодаря самым нежным уговорам добился того, чтобы она вышла из камеры посреди лавины новых объятий, взаимных поцелуев и прощальных слов. При выходе из камеры заключенный (которому было дозволено свободно перемещаться по тюрьме и чье сердце было растрогано шумом в камере и трогательным присутствием дамы) отвел меня в сторону и сообщил, что его друг вышел из тюрьмы накануне за тридцать долларов и что он рассчитывает обрести свободу на следующий день за двадцать долларов, что составляло все деньги, которые он мог раздобыть. Я спросил его, как это можно сделать. Он ответил, что Абрахам Д. Рассел был адвокатом его и его друга и вытащил из тюрьмы очень многих виновных лиц за небольшую сумму денег, и что если я проконсультируюсь с ним, он легко сможет вытащить моего юного друга за день или два. Я сердечно поблагодарил его, покинул тюрьму вместе с тетей мальчика и, чтобы унять ее слезы, сразу же сообщил ей услышанную отрадную новость. Она была почти безумна от радости и сказала, что, хотя у нее было не так много денег из-за огромных расходов на судебный процесс, который тогда велся ею о разводе с ее жестоким мужем, она заложит свои драгоценности и театральный гардероб, если потребуется, чтобы освободить племянника из этого ужасного заключения. Я сказал ей, что заключенный говорил о сумме всего в тридцать долларов, которую она пообещала раздобыть, как только отправит слугу к ростовщикам. Я проводил ее до пансиона и оставил добывать деньги, а сам отправился в контору мистера Рассела, чтобы выяснить, говорил ли заключенный правду. Мистер Рассел отсутствовал, но его мальчик Теодор Стайвесант (недавно избранный членом легислатуры Нью-Йорка) сказал, что он скоро вернется, и примерно через десять минут он вошел в контору. Я вкратце изложил дело, и он ответил, что за тридцать долларов вперед он вернет мальчика на свободу. Я побежал к тете мальчика и рассказал ей драгоценную новость; она дала мне тридцать долларов, которые одолжила у режиссера одного из театров этого города, и тем самым избавила нас от кровоточащего сердца и жестоких жертв, которые неизменно сопутствуют вынужденным делам с ростовщиками. Я поспешил в контору мистера Рассела, с радостью отдал ему тридцать долларов, отправился в тюрьму и рассказал мальчику о том, что я сделал, — тот исступленно ликовал. На следующее утро я рано отправился в сессионный суд; там появилась банда воров, сбившихся в кучу, как овцы, в углу зала суда. Я твердо отклонил просьбу тети мальчика присутствовать там, и если бы не сделал этого, то, думаю, она бы не пережила этого страшного зрелища. Лицезреть столь прекрасного и классического юношу среди группы отвратительных грабителей всех мастей и обоих полов было зрелищем, которое вызывало болезненное отвращение и заставляло меня почти разочароваться в жизни, но я как мог скрывал свои чувства и приковал взгляды к мальчику и к офицеру, который вызывал заключенных для судебного разбирательства и вынесения приговора, следовавших почти одновременно. Имя мальчика было ближе к концу списка, и в тот день его не вызвали, поэтому его отправили обратно в камеру. На протяжении всего этого мучительного зрелища я корчился от сдерживаемого гнева из-за отсутствия мистера Рассела, и после того, как мальчика отвели обратно в тюрьму, я в страшном гневе помчался в контору Рассела. Я потребовал объяснить, почему он бросил мальчика после получения тридцати долларов, ведь если бы перед судьей для разбирательства вызвали еще трех заключенных, была бы достигнута очередь имени моего юного друга в списке преступников, и он, несомненно, был бы осужден и приговорен к штатной тюрьме, возможно, из-за отсутствия адвоката для его защиты. Рассел заявил, что был занят и не мог присутствовать в сессионном суде для его защиты, но непременно будет там на следующий день и спасет его. Поскольку он заполучил тридцать долларов в свою безжалостную хватку, я счел за благо сдержать гнев и испытать его честность еще раз. Наступило утро, и воров снова загнали в зал суда, как скот, и вскоре я обнаружил сияющие глаза и благородные черты моего юного друга среди отвратительных и жалких преступников. Но мистера Рассела там не оказалось; я стал расспрашивать о нем, и молодой юрист сказал мне, что тот находится в прихожей, куда я буквально влетел и спросил, почему он не вошел в зал суда и не готовится защищать мальчика, раз судья уже на своем месте и заключенных вот-вот начнут вызывать и судить. Он велел мне не поднимать такую суету и заявил, что явится тогда, когда ему заблагорассудится, а не раньше, что так меня разъярило, что я закричал: «Тогда верни мне тридцать долларов, которые я дал тебе за его освобождение!» Он уставился на меня своими злыми и мстительными глазами, как сова в полуночную бурю, но не произнес ни звука. Несколько человек услышали мой голос в зале суда и зашли в прихожую. Тогда я воскликнул: «Ты, чернолицый негодяй, немедленно верни тридцать долларов, или я разорву тебя на куски!» Это испугало его, он мягко взял меня за руку и во имя Бога умолял замолчать и не разоблачать его, поклявшись самым торжественным образом, что немедленно отправится в зал суда, добьется отсрочки судебного процесса над мальчиком и уговорит своего священного друга Фредерика А. Таллмаджа, рекордера, разрешить выпустить его под залог через несколько дней. Это успокоило меня, и он вошел в зал суда, где я следил за его движениями, как кошка за крышей, и вскоре он поймал взгляд судьи, они одновременно обменялись улыбками и подмигиваниями, суд над мальчиком отложили, и его снова препроводили в мрачную камеру. На второй день после этого мистер Рассел, я, тетя мальчика и хорошо одетый, очень благородный однорукий мужчина отправились в контору Фредерика А. Таллмаджа, рекордера, и открылся суд фиктивной поруки, в чьих позорных процедурах я сыграл столь же мерзкую роль, как Рассел, Таллмадж или аккуратно одетый, благоухающий душистым маслом и с зализанными волосами однорукий мужчина, которого Рассел нанял в качестве подставного поручителя, хотя мои мотивы лежали на стороне человечности, а их — на стороне золотого тельца. Рекордер произнес: «Что ж, мистер Рассел, изложите ваше дело», и Рассел сказал: «В тюрьме „Томбс“ содержится юноша по обвинению в краже одежды. То, что он виновен в краже, еще не доказано, так как у него не было суда. Но его тетя и друзья находятся здесь в глубокой скорби, от лица которых я самым ревностным образом молю вашу честь освободить мальчика под залог с торжественным обещанием его тети и друзей, что он немедленно будет отправлен в плавание». Несколько подмигиваний, морганий и понимающих улыбок украсили глаза, губы, щеки и виски присутствующих, пока рекордер обдумывал суть дела, погрузив свое озабоченное и задумчивое лицо в ладони, которые он то и дело убирал, после чего попросил подойти друга мальчика, готового выступить его поручителем, — и престо! длинноволосый, улыбчивый, гладковыбритый, благоухающий и хорошо одетый однорукий мужчина предстал перед рекордером и с огромной дозой нью-йоркской или лондонской самоуверенности подписал документ, вернувший свободу одному из самых прорицательных маленьких мошенников века. Тетя мальчика поблагодарила мистера Рассела и рекордера, а однорукий мужчина и я проделали ту же формальность (я принес Рассел извинения за свои резкие слова в «Томбсе»), после чего мы расстались: тетя мальчика уехала домой на омнибусе, а я отправился в «Томбс», чтобы стать свидетелем освобождения обвиненного мальчика-узника. Он был освобожден из своей камеры, и тюремный надзиратель, и Рассел предостерегли меня остерегаться судьи; мы спустились по тюремным ступеням, и я никогда не забуду тот шок, который мы испытали при проходе через тюремный двор, столкнувшись с сессионным судьей, который только что получил информацию о махинациях Рассела и, без сомнения, задержал бы мальчика, пока не получил от Рассела свою долю из тридцати долларов. Но мальчик ловко, со скоростью молнии повернул голову, и судья прошел мимо, не узнав и не заподозрив, что мальчик уже направляется к свободе. Мы на мгновение остановились у тюремных ворот и конторского стола, где имя мальчика было тщательно сверено по книгам, а сам мальчик подвергнут строгому досмотру, и клерки обменялись лукавыми и чрезвычайно выразительными ухмылками; наконец, последние тюремные ворота открылись, мальчик обрел свободу и направился в пансион своей тети, бросившись к ней в объятия, — она упала в обморок, рухнув на пол, как мертвец, и ее с трудом привели в чувства. Подобно чистому и благородному Сократу, я всегда считал чудовищным преступлением незаконное освобождение узников, и повторяю, что во всем этом беззаконии и грандиозном злодействе я знал, что играю столь же гнусную роль, как Рассел, Таллмадж и однорукий мошенник с фиктивной порукой, однако для меня всегда было отрадным утешением осознавать, что к участию в заговоре ради освобождения печально известного маленького каторжника меня толкнуло сострадание, а не деньги. Адвокат Рассел и рекордер Таллмадж впоследствии стали (и являются ныне) городским судьей и суперинтендантом полиции великого торгового мегаполиса Западного полушария, а однорукого мужчину я недавно видел на Бродвее и на ступеньках «Томбса» — такого же лощеного от бриолина и сукна, как и прежде, и он неизменно напоминал мне тех заговорщиков из числа сторонников чудовищного Катилины, которых Цицерон описывает как потерявших всякую надежду на возвращение к частной или общественной добродетели. Впоследствии я узнал, что этот однорукий человек был без гроша в кармане, хитрым и вороватым бродягой и годами существовал на то, что получал от адвокатов по фиктивным порукам за выполнение роли поручителя для заключенных. Я точно не знаю, знал ли рекордер, что он абсолютно ненадежен, и даже если знал, то мог принять его в качестве поручителя из побуждений чистейшего человеколюбия, хотя, поступая так, он не мог не знать, что нарушает и унижает свое положение ведущего городского магистрата и поступает вероломно и неблагодарно по отношению к людям, которые любезно избрали его для защиты их жизней и имущества от воров и убийц мегаполиса. Но мы придерживаемся мнения, что Рассел оказал мощную поддержку Таллмаджу при его избрании рекордером, что между ними существовал сговор и что оба они знали, каким жалким негодяем и изгоем был и остается по сей день этот однорукий поручитель. Теперь мне предстояло отправить мальчика в плавание, и тетя выразила готовность помочь мне в приобретении его морской одежды; мальчик тоже был согласен ехать, и я поднялся на борты нескольких судов, наконец добыв ему место юнги, однако здоровье его было весьма слабым, и я боялся, что он умрет, так что не смог отпустить его в море. Тогда я предложил ему навестить ту деревню в Коннектикуте, где он учился до смерти бабушки, чтобы поправить здоровье, и его тетя дала ему немного денег; он уехал в провинцию с тем, чтобы вернуться осенью и найти место в каком-нибудь достойном деле. Его тетя покинула город, чтобы присоединиться к своей театральной труппе, а я продолжал заниматься своим ремеслом учителя цветных, ирландских и прочих слуг. Вскоре я получил от мальчика письмо с известием о том, что он пребывает в крайне меланхоличном настроении — все его прежние школьные товарищи разъехались из деревни, а люди, у которых он раньше жил на пансионе, узнали о его кражах из газет, и он хотел бы вернуться в город. Я немедленно написал ему, велев приезжать в город, пообещав постараться пристроить его учеником ремесленника, что и сделал, однако он вскоре бросил дело, связался с порочным сообществом, и мне пришлось пустить его судьбу на самотек, так как я был очень беден и болен, а он почти свел меня в могилу. Следующее, что я услышал о нем, было то, что его арестовали в Филадельфии и доставили в Бостон, где он совершил подлог в соучастии со старым каторжником. Он написал мне из бостонской тюрьмы несколько писем, которые я едва мог читать из-за их мрачного содержания. Я тщетно писал его тете, так как она либо не получала моих писем, либо, получив их, решила оставить его на произвол его страшной судьбы. Он стал свидетелем обвинения от штата и тем самым сократил свой тюремный срок с пяти до трех лет. Я навестил его в тюрьме в Чарлстауне и был единственным из его знакомых, кто пришел повидать его за время его долгого заключения. По его просьбе я также отправлял ему нью-йоркские издания Evangelist и Observer, а также другие газеты Нью-Йорка. Добрый суперинтендант тюрьмы часто писал мне, что мальчик пользуется популярностью у тюремного начальства, а также среди заключенных в воскресной школе, на молитвенных собраниях и в дискуссионном клубе арестантов, являясь запевалом во всех религиозных, музыкальных и литературных мероприятиях тюрьмы. Его срок истек, он прибыл в Нью-Йорк и немедленно примчался ко мне. Я дал ему денег, и он вскоре выяснил, в какой части страны его тетя занята своей театральной профессией, отыскал ее и стал актером, хотя на смертном одре обещал бабушке никогда им не быть. Впоследствии он выступал в этом городе, в театре «Бартон» на Чембер-стрит, откуда Бартон уволил его, направив на него револьвер из-за подозрений в близости с актрисой. Он отправился в Провиденс, где мы видели его выступление в театре на Вестминстер-стрит. Нью-йоркская полицейская газета выступила с нападками на него, обнажив его прошлое; он заверил меня, что эту публикацию заказал и оплатил Бартон, желая навредить ему и выгнать из этой части страны, и я сказал ему, что он не имеет права бросать влюбленные взгляды на актрису Бартона, что Бартон был прав в своем отмщении вплоть до лишения жизни, после чего посоветовал ему покинуть Новую Англию и центральные штаты. Он так и поступил, женился, обзавелся детьми, и недавно я видел его обходительную и искусную тетю, которая рассказала мне, что ее племянник поднялся на вершину своей профессии, является хорошим мужем и отцом и быстро сколачивает великолепное состояние. И теперь, дорогой читатель, вы можете наслаждаться этим захватывающим и правдивым повествованием, но я — нет. И я скажу вам почему. Этот мальчик стал ценным членом общества, развлекает множество людей своего вида, возбуждает их веселье и благостную грусть, пробуждает в них ненависть к бесчестью и угнетению и является, подобно любому заслуживающему похвалы актеру, честью и благодетелем своего рода. И именно поэтому мне до боли мучительно выставлять его прошлое печальное поприще перед его взором и перед лицом всего мира. И все же мне пришлось раскрыть его мрачную историю, чтобы обнажить подлость чиновников этого мегаполиса. И здесь я снова во власянице. Ибо судья Рассел является горячим другом Джеймса Гордона Беннетта, который поддерживал меня в дни болезней, нищеты и мрака, когда я часто ожидал упасть замертво на улицах Нью-Йорка. И вдобавок ко всему, Уильям Кертис Нойс женат на любимой дочери суперинтенданта Фредерика А. Таллмаджа, а мистер Нойс был мне как брат и ссужал меня деньгами на хлеб и обувь во время моих недавних финансовых бедствий, когда почти каждый человек на лице земли отказывался одолжить мне хоть фартинг, чтобы спасти мою дрожащую плоть от голодной смерти. Я плачу (как мало кто плакал над этими мрачными строками), осознавая себя вынужденным предать вечному презрению друзей и родственников Уильяма Кертиса Нойса и Джеймса Гордона Беннетта, но я растоптал бы кости и прах своего отца в его гробу, если бы знал, что он умер с тем клеймом позора на челе, которое будет преследовать Рассела и Таллмаджа до самой могилы и вечно позорить их несчастное потомство. Если на убийство нет срока давности, эти преступления все еще свежи, и виновные должны быть наказаны. И неужели дружба убережет этих общественных монстров, которые превращают Нью-Йорк в чистилище посредством своей официальной защиты воров, убийц и всего каталога человеческих дьяволов? Ничто, кроме голоса с небес, не спасло бы голову Бенедикта Арнольда, окажись он в лапах Джорджа Вашингтона. И неужели Рассел, Таллмадж и прочие предатели правосудия и народа будут укрыты от народного остракизма лишь потому, что я люблю человечность и частную помощь их друзей и сородичей? Нет, нет. Громовыми раскатами, подземными толчками и грохотом триллиона миров — нет, нет, нет. Теперь у меня есть пресса, чтобы разоблачать общественных злодеев, и я вонжу кинжал в позорные могилы и в самый ад всех грабителей, убийц и проклятых предателей моей обожаемой страны. И я бросаю вызов Вселенной под ружьем — парализовать волю, препарирующую преждевременных монстров этой пагубной эпохи.
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Аллигатор Стефана Х. Бранча.



НЬЮ-ЙОРК, СУББОТА, 29 МАЯ 1858 ГОДА.



Унижение. —Мэр Тиманн шел рука об руку с Джорджем В. Матселлом перед Сити-Холл (в то время как первый производил смотр полиции Восьмого округа), к отвращению частных граждан и самих полицейских. Недавно мы намекали, что Питер Купер, Джеймс В. Джерард, Амброуз К. Кингсланд и мэр Тиманн боялись Черной книги Матселла. Смотр полиции, проведенный Тиманном под руку с Матселлом (при том что Таллмадж холодно игнорировался на заднем плане), отчасти подтверждает наше утверждение в отношении мэра. И мы верим, что Матселл мог бы заставить Тиманна взять его под руку и дефилировать в куда худших местах, чем Парк, и мог бы заставить его целовать свой большой палец на ноге, или принудить к самоунижению, или распределять его огромное покровительство так, как требовал иностранец-клятвопреступник и бесчеловечный отступник от своей родины.



Что побудило Фрэнка Лесли наброситься на молочников? Желание заработать денег на продаже своих тошнотворных картинок. И вот благодеяние проистекает из корыстных умов. Лесли — британский иностранец, и его куда меньше заботят американские коровы и молоко, а также отравленные младенцы, чем американский доллар. Город охвачен совершенным переполохом из-за молока, отравленного крысиным ядом, но вскоре все снова станет безмятежным, как летнее море. Позолоченный металл вскоре исцелит человеческую ладонь от всех ее недугов. Мы были свидетелями этих молочных конвульсий во все дни нашей жизни, и много лет назад мы жили возле депо на Шестнадцатой улице и едва не умерли от ядовитой атмосферы. Пусть отцы и матери, дедушки и бабушки соберутся у этих убийственных депо и натолкают в кишки владельцев их кровавым и струпянистым молочным ядом, а затем посадят их у позорного столба и забросают тухлыми яйцами, а затем привяжут к столбу для бичевания и отвесят им тысячу ударов коровьими хвостами, пока их спины не обнажатся до костей и мозга. И мы сомневаемся, что даже эта страшная кара согнала бы их с их гибельного промысла. Год за годом наши самые уважаемые граждане петициями требовали от городского совета уничтожить эти ядовитые молочные заведения, но их владельцы всегда объединялись и подкупали большинство членов городского совета, чтобы те отклоняли их справедливые и гуманные петиции. И где же экс-мэр Хавемейер, который проживал в двух шагах от коровьего заведения на Шестнадцатой улице в течение двадцати лет подряд? Он один мог бы освободить этих бедных бессловесных животных и спасти жизни десяти тысяч младенцев. И мы предпочли бы принять на суде Божьем кару двадцати убийц, чем разделить таинственную и невероятную снисходительность экс-мэра Хавемейера к молочным убийцам, которые творили свои адские дела прямо у него под носом у подножия Шестнадцатой улицы на протяжении трети его земного пути. Гнев Божий на него должен быть и действительно будет ужасен за его бесчеловечное преступное попустительство.


[image: ]


Могут ли мэр Тиманн или Питер Купер сообщить нам, кто затеял аферу с Уорд-Айлендом, посредством которой город грабили и будут грабить до скончания веков? Мы готовы поставить крупную сумму на то, что Тиманн и Купер знают об угодьях Уорд-Айленда больше, чем им хотелось бы раскрыть. Посмотрим.
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Мы подходим к нашему поприщу любовника в следующей главе нашей «Жизни». Мы страшимся этого, поскольку это едва ли не единственная часть прошлого, на которую мы смотрим с печалью. Но мы должны начать эту мучительную задачу в следующем номере «Аллигатора», который вызовет немало слез и улыбок у любопытных детей Адама и Евы, однако слез с нашей стороны будет больше, чем улыбок, когда мы запечатлеем для грядущих веков нашу совершенно необыкновенную семейную историю. Турки, мормоны и потомки влюбчивых патриархов дико вытаращат глаза, когда изучат наши законные отношения с земными божествами.
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Кем был доверенным другом Джозефа С. Тейлора? Мэр Тиманн. —Кто вечно околачивался возле Управления городского комиссара во времена Джо. Тейлора? Мэр Тиманн. —Кто хвастался, что всегда может контролировать голос экс-губернатора Тиманна? Джо. Тейлор. И кто всегда контролировал голос экс-губернатора Тиманна? Джо. Тейлор! —О Моисей!
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Какой-то молодой негодяй шлет нам угрюмую угрозу. Его фамилия начинается с буквы К, с которой начинается слово «Погребальный звон»! Мошенник! Ты понимаешь?

За работу примися, С щупом и с рогаткой, Добудь себе мяса, И выплати плату, И брось свои угрозы, И безбожные слезы.






Трус! Побереги свои чернила, бумагу и драгоценное время, явись со своей угрозой, и мы выпорем тебя, иначе мы не американец.
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Некоторые жалуются на длину наших статей, но пусть все читают их с пониманием, и они найдут их краткими и сладкими, как патока.



Зарегистрировано согласно Акту Конгресса в 1857 году СТЕФАНОМ Х. БРАНЧЕМ в Канцелярии клерка Окружного суда Соединенных Штатов по Южному округу Нью-Йорка.
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Жизнь Стефана Х. Бранча.

Несколько студентов собрались сыграть в карты, причем один предложил поставить немного денег, что было принято. Это привело к всеобщей игре на ставки. Коудуэлл из Виргинии предложил крупную ставку, которую я принял и выиграл. Коудуэлл тогда попросил меня проводить его в его комнату, где мы могли бы поиграть вдвоем, и я пошел, и мы играли в азартные игры несколько ночей, включая воскресенье. Мы шли примерно вровень, и я предложил сыграть ограниченное количество партий и остановиться, так как терпеть не мог азартные игры и боялся, что это может привести к участи игрока. Мое предложение было принято, и по окончании игр он был должен мне около восьмидесяти долларов, которые он выплатил мне на следующий день, что положило конец моим азартным играм в Кембридже. Я редко посещал занятия в Юридической школе судьи Стори и профессора Гринлифа, но гонял на быстрых лошадях с южными студентами и сопровождал их на оперу мистера и миссис Вуд в Бостоне и в другие места развлечений и кутежей. Мое пребывание в Кембридже обошлось моему отцу в круглую сумму, взамен которой я ничего не приобрел. И, чувствуя отвращение к самому себе и оплакивая свою неблагодарность по отношению к отцу, я предложил покинуть Кембридж и вернуться в Андовер, на что, к моему удивлению, отец охотно согласился. Я снял отличный пансион и гостиную, ежедневно нанимал лошадь для прогулок и нанял трех частных преподавателей английского, греческого и латинского языков, и в течение шести месяцев занимался по пятнадцать часов в день, приобретя более критическое понимание принципов, чем за всю свою прошлую жизнь. Я платил своему учителю английского два доллара в час, и он уделял по четыре часа в день на занятия и объяснения. Я платил моим учителям греческого и латинского по два доллара в час, и каждый из них обучал меня по два часа в день. Я не позволял никому навещать меня, кроме учителей, и моей единственной отрадой была конная прогулка каждый день. Какими бы большими ни были мои счета, мой благородный отец оплачивал их безропотно. Единственной серьезной ошибкой, которую я совершил во время проживания в Андовере, была поездка в Вашингтон по приглашению Натаниэля П. Косина-младшего, который во время своего визита в Провиденс, когда я был на почте, был представлен мне Тристамом Берджесом-младшим. Мне показалось, что молодой Тристан пренебрегает Косином, и я представил его студентам и хорошеньким девушкам Провиденса, за что он часто выражал самую горячую благодарность в письмах из Вашингтона, и я в конце концов благосклонно откликнулся на его частые уговоры навестить его. Косин был настолько привязан ко мне, что, пока я учился в Юридической школе в Кембридже, он захотел присоединиться к моему классу и поселиться со мной в одной комнате, и даже упаковал свои чемоданы в Вашингтоне для отъезда в Кембридж, но я посоветовал ему отправиться в Юридическую школу Нью-Хейвена, так как не смел позволить ему приехать в Кембридж, пока у меня была чесотка, опасаясь, что он подхватит ее из-за нашей постоянной близости. Я покинул Андовер со ста долларами и был тепло встречен Косином по прибытии в вашингтон. Он сопровождал меня к Президенту, в обе палаты Конгресса, в Исполнительные департаменты и в Маунт-Вернон, где мы окропили слезами гробницу Вашингтона. И теперь он предлагает устроить в мою честь обед, на который будут приглашены выдающиеся дамы и джентльмены Вашингтона, что заставило меня поволноваться, и я отправляю записку, изображающую внезапную болезнь, когда Косин приходит и умоляет меня поехать с ним в экипаже к его отцу. Я боялся идти в качестве льва на столь веселом и изысканном сборище, какое несомненно там ожидалось, но поддаюсь его неотразимым уговорам и уверяю его, что приеду вечером. Косин уходит, а я направляюсь к обители одного виргинца в Вашингтоне, бывшего знаменитым лингвистом в Кембридже, и сообщаю ему, что меня пригласили на интеллектуальный праздник, на котором будут присутствовать сливки гениальности и красоты Вашингтона, и что, поскольку это для меня комплимент, я трепещу при мысли, что меня могут заставить произнести тост или речь, или задать вопросы, на которые я не смогу ответить бегло и точно. Мой друг выражает сочувствие и соглашается пойти и поговорить с ними, если потребуется, на шести языках, произносить тосты и речи, отвечать на любые вопросы, какие они только могут задать во всем спектре наук, и вволю вкушать все жидкие и твердые яства, что они смогут поставить перед ним. И он наставляет меня непременно сесть рядом с ним и, когда меня прижмут к стенке, ущипнуть его, а он монополизирует разговор и поднимет такой громкий и бесконечный гомон, что у меня не останется ни малейшего шанса отвечать на вопросы гостей. Отец молодого Косина был врачом Генри Клея и других сенаторов и представителей, и когда я вхожу в гостиную и вижу самого Клея, возвышающегося над собранными сливками ума и ослепительным великолепием нашей Национальной столицы, мне показалось, что я упаду, и я крепко оперся о руку моего искушенного спутника для поддержки. С Косиным в качестве нашего верного проводника мы прошли вокруг, кланяясь интеллектуальным гостям и их прелестным женам и дочерям, которые сияли драгоценностями и образовывали блистательное созвездие. Мой виргинский друг чувствовался здесь абсолютно как дома и пожимал руку Клею с такой непринужденностью, будто тот был его собственным отцом, и приветствовал жен и чинных кокеток словно собственных мать и сестер; и одно восхитительное и неотразимое создание, казалось мне, он готов был поцелеть и покорить прямо на месте, до того бесконечно их языки резвились на французском, испанском и итальянском. Но у меня кружилась голова, и я попросил у Косина воды, и под этим благовидным предлогом выбрался из этого пышного убранства. Мой друг желает задержаться, но я дергаю и уговариваю его уйти вместе со мной и Косином, так как опасаюсь, что он усядется на предстоящем обеде рядом с какой-нибудь черноглазой девой и тем самым поставит меня в ту дилемму, которой я пытался избежать, приглашая его на праздник. Мы спускаемся по лестнице, пьем вино и курим сигары, пока гонг не созывает нас к банкету. Косин цепляется за меня, а я за виргинца, и мы рассаживаемся в центре стола так, что я оказываюсь между Косином и моим гостем. Крышки блюд снимаются, и потомство чуть ли не всех утрав, кур, петухов, стад и отар, что были сохранены в Ковчеге, предстают перед нами в объятиях смерти для их последнего перемалывания и уничтожения. Но поскольку я слыл больным, я не смел есть, хотя мой желудок острейшим образом жаждал уток и дичи. После того как бедных животных искромсали и пожрали, паста, желе, сливки и фрукты появляются в таком изобилии, будто Ява, Мадейра, тропики, Индии и все острова Средиземноморья были разграблены и опустошены, чтобы ублажить наши вкусы, а пробки летали, как ракеты, соперничая с раскатами ружей в осаде. Я выпил немного вина, но был крайне осторожен и не раз умолял Косина отпустить меня, однако он категорически отказался. И вот величественная фигура Клея поднимается, обращаясь к дамам с речью такой страсти и воодушевления, что она пленила каждое сердце. Затем он обратился к джентльменам и, собираясь закончить, останавливает свой пронзительный взгляд на мне. Я начинаю дрожать, и когда он произносит мое имя как выдающегося гостя этого вечера, я едва могу дышать и машинально делаю глоток бренди (приняв его за воду), предназначавшегося моему виргинскому другу, отчего едва не задохнулся и погрузился в еще большую тоску. Великий уроженец Кентукки завершил выступление пламенным панегириком Род-Айленду, его фабрикам, воинам и государственным деятелям, остановившись на герое, доблести, красноречии и патриотизме Грина, Перри и Тристама Берджеса. Все глаза теперь обращены на меня, и я безрезультатно щипаю виргинца, опасаясь паралича, если он немедленно меня не выручит. Поэтому, держа в руке золотую зубочистку, я вонзаю ее в его ногу так глубоко, как только возможно, и он вскакивает, словно пораженный гальваническим током, и изливает поток красноречия, достойный лучших дней старой Виргинии. Он извинил мое молчание в ответ на приятные слова выдающегося уроженца Кентукки недомоганием и после счастливых аллюзий на патриотизм Род-Айленда, Виргинии и Кентукки в мрачнейший период американской истории устремил свой пронзительный взгляд на великолепное собрание женской красоты, очаровав милых ангелов речью столь же пышной, сколь речи Антония Клеопатре в глубокой древности римского и египетского великолепия. Матроны улыбались, девы хлопали крошечными и лилейными пальчиками, а джентльмены стучали по столу, топали ногами, вставали и восклицали «браво!». Сенаторы, представители и ученые выступали с речами мощного красноречия, вызывая восторженные похвалы. Все теперь встают и направляются в гостиные, где вокальная и инструментальная музыка, танцы, вальс и интеллектуальное общение самых солидных и блестящих умов нашей страны завершают приятные упражнения этого памятного события. Виргинец отправляется в свое жилище близ резиденции Президента, а мы с Косином направляемся в «Гэдсби». Прогуливаясь на следующий вечер по Пенсильвания-авеню, Косин произнес: «Бранч, вон в том мраморном здании заседает шайка игроков, где немало подающих надежды юношей и достойных джентльменов были погублены навеки». Я провожаю Косина до его дома, слушаю восхитительную музыку его сестры, приглашаю его пообедать со мной на следующий день, ухожу в «Гэдсби», останавливаюсь у портика игорного притона и рассуждаю про себя так: «Мои расходы оказались больше, чем я предполагал, и у меня едва хватает средств, чтобы оплатить счета и добраться до Кембриджа, а пройдет еще неделя, прежде чем я смогу получить деньги от отца. Я всегда был удачлив в те полдюжины раз, что играл в азартные игры, и я испытаю удачу еще раз и в последний последний», — и я вхожу в ад игроков, пью восхитительное вино, ем индейку с маринованными устрицами, подхожу к игорному столу и через час остаюсь без гроша. Я возвращаюсь в «Гэдсби», ложусь спать, но не могу уснуть, ворочаясь с боку на бок, как корабль в бушующий шторм. Косин с кузеном обедают со мной, а после обеда мы гуляем по прекрасным аллеям вокруг величественного Капитолия и навещаем вечером прелестных девушек, которых Косин знал с детства, и расходимся почти в полночь. Затем я иду к игроку и умоляю его вернуть часть проигранных мной денег, чтобы добраться до далекого дома, но он отказывает мне с взглядом демона. Тогда я отправляюсь к члену Конгресса от Род-Айленда, который был другом моего отца, и прошу его одолжить мне достаточно средств, чтобы оплатить счета и покрыть расходы до Андовера, на что он охотно соглашается. На следующее утро я иду к Косину, тепло прощаюсь с ним, его отцом, матерью и сестрой и отправляюсь в Андовер через Хартфорд и Вустер. Я знал сына сумасшедшего дома в Вустере, когда тот был студентом Брауновского университета в Провиденсе, и страстно желаю повидать его, поэтому около 10 часов вечера покидаю гостиницу и направляюсь в приют, находившийся на окраине Вустера. Подойдя к воротам, я после небольшой задержки получаю разрешение войти и направляюсь к заведению. Пройдя совсем немного, я подвергаюсь нападению двух огромных ньюфаундлендов. Я умасливаю одного, устрашаю другого и иду дальше. Добравшись до парадного входа заведения, я обнаруживаю, что он заперт, обхожу здание с тыла и пробираюсь в подвал, где нахожу единственную свечу, испускающую последние лучи, а в углу сидит дородный безумец, который немедленно приближается ко мне с высунутым языком, дюжину раз подряд быстро повторяя: «Лар, лар», когда я осведомлен: «Дома ли молодой мистер Кларк», на что он отвечает, положив обе руки мне на плечи: «Лар, лар, чик-а-де-ди», и его глаза ужасно вращаются, а язык появляется и исчезает со скоростью разъяренной гремучей змеи. Я в панике и тщетно пытаюсь высвободить плечи из его гигантской хватки, когда он сбивает мою шляпу, вцепляется в мои волосы и тянет их так сильно, что я кричу «убийство», после чего он разжимает руку и целует меня, обвив мою шею обеими руками. Пока я поднимаю шляпу, он снова обнимает меня за талию, изрыгает свое адское «лар, лар», высовывает язык, хохочет как громовой раскат и снова смыкает свои длинные руки у меня на шее, проявляя медвежью нежность и сдавливая меня так крепко, что я едва могу говорить или дышать, после чего я собираю всю силу, дарованную мне Богом и природой, с маху швыряю его на пол и бегу спасая жизнь, имея безумца и обоих псов прямо у себя на пятках. Пробежав немного, я слышу свист пули, выпущенной часовым из окна приюта, что добавляет мне скорости, и тут же я со всего маху лечу плашмя в выгребную яму, которую очистили как раз в тот день, иначе я бы мгновенно захлебнулся от чудовищного удушья. Я выбираюсь наружу при помощи сторожа у ворот, который приходит мне на выручку, услышав ружейный выстрел и собачий лай. Вскоре появляется часовой, и я сопровождаю их в мрачный подвал приюта, где догорает свеча, и тут объявляется молодой Кларк и, узнав мой голос, собирается заключить меня в объятия, когда я самым торжественным образом предостерегаю его держаться подальше и ради Бога воздержаться, пока меня не соскоблят, не вымоют и не облачат в свежие одежды. Он бежит в спальню, приносит одежду и кадку, и вскоре я становлюсь чист, как горный снег, и мы едим, пем, курим, поем и смеемся до тех пор, пока не забрезжит рассвет; а в полдень я покидаю Вустер и направляюсь в Андовер, давая зарок никогда больше оттуда не уезжать, пока не завершу свою интеллектуальную карьеру в его священных и сладкозвучных рощах.

 (Продолжение следует до нашего последнего странствия.)
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Законодательные грабители.

В кофейнике поднимается небольшая буря из-за жуликов, которые подкупили большинство членов городских и сельских законодательных собраний, чтобы те вынесли им в аренду имущество Вашингтонского рынка. Слова, угрозы и апелляции к Законодательному собранию и суду — все это пустой звук. —Когда негодяи, протолкнувшие скандальный Билл через Законодательное собрание с помощью золота, появятся на Вашингтонском рынке, пусть мясники, рыбаки и уличные торговцы схватят их, накинут кабель на шеи, отведут к оконечностям пирсов, где часто рыщут крупные акулы, и опустят на дно водных вод, очень медленно поднимая на поверхность, и позволят им пофыркать так долго, как морской свинье, и погрузят снова, и еще раз, трижды и четырежды, пока они не откажутся от своих Дья-воль-ских претензий на рыночную собственность и не поклянутся на поверхности ледяных вод, что до конца своих дней не омрачат Капитолий своими одиозными тушами. Это единственный способ в наши выродившиеся дни сорвать воровские замашки ведущих торговых мошенников из Республиканской, Американской и Демократической партий. Все остальные средства окажутся идиотскими выкидышами.



Нижеследующие достойные джентльмены являются оптовыми агентами газеты «Аллигатор».

Росс и Тоуси, Нассау-стрит, 121. Гамильтон и Джонсон, Анн-стрит, 22. Самюэль Йейтс, Бикман-стрит, 22. Майк Мэдден, Анн-стрит, 21. Коудуэлл и Лонг, Анн-стрит, 23. Бойл и Гибсон, Анн-стрит, 32 и Хендриксен и Блейк, Анн-стрит, 25.







Объявления — один доллар за строку

ПРЕДОПЛАТА.
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AUG. BRENTANO, SMITHSONIAN NEWS
DEPOT, Books and Stationery, 608 BROADWAY, corner
of Houston street.

Подписки на американские или иностранные газеты, книги, из города или провинции, будут выполняться незамедлительно.

Иностранные газеты прибывают с каждым пароходом. Магазин открыт с 6 утра до 11 вечера в течение всей недели.



P. C. GODFREY, STATIONER, BOOKSELLER
and General Newsdealer, 831 Broadway,

Нью-Йорк, возле 13-й улицы.

У Годфри — романы, книги и т. д., все новинки подешевке. У Годфри — журналы, галантерейные товары и т. д., дешево. У Годфри — канцелярские товары всех видов дешево. У Годфри — все ежедневные и еженедельные газеты. У Годфри — визитные карточки печатаются по 75 центов за пачку. У Годфри — женские журналы мод последних выпусков.








ЕСТЬ ЧТО-ТО ТАИНСТВЕННОЕ

В

ПИКАЮНЕ.

Вас искренне предостерегают от просмотра ПИКАЮНА.

ИЗБЕГАЙТЕ ПИКАЮНА!

УБЕГАЙТЕ ОТ ПИКАЮНА!

Или если он вам непременно нужен, УКРАДИТЕ его.



АМЕРИКАНЦЫ — СПАСАЙТЕ!

ДЖОБСОН в своем «КРАСНОМ ФЛАГЕ» от 24-го сего месяца (вышедшем в четверг) чехвостит вашего любимого Беннетта и Л. Н. Бонапарта самым бесчеловечным образом.

ОСТАНОВИТЕ ЕГО! Купив и сожгли экземпляр его кровожадного журнала за 8 центов в офисе по адресу Нассау-стрит, 102 или у любого уважаемого газетчика.



EXCELSIOR PRINT, 211 CENTRE-ST., N. Y.


ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

—Очевидные опечатки и ошибки пунктуации исправлены.

—В оригинальном произведении отсутствовало оглавление; оно было составлено и добавлено переводчиком.

—Обложка создана переводчиком и передана в общественное достояние.
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